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فرم شماره 1
     دانشگاه آزاد اسلامي

فرم طرح تحقيق (پروپوزال)
 درخواست تصويب موضوع پايان نامة

 كارشناسي ارشد 

نام و نام خانوادگی دانشجو:   
رشته/گرايش:  
عنوان تحقيق (پروپوزال):  
تحلیل سبک‌شناسی در ترجمه شعر : بررسی موضوعی ترجمه انگلیسی شعر "ایمان بیاوریم به آغاز قصل سرد" فروغ فرخ زاد

توجه: 

1- فرم بایستی تایپ شده تحویل گردد.
2- سایر نکات در تکمیل فرم از طریق سایت و دفتر گروه آموزشی دریافت گردد.
بسمه تعالي                         
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فرم طرح تحقيق(پروپوزال)
درخواست تصويب موضوع پايان نامة كارشناسي ارشد 
	توجه: اين فرم با هدايت استاد راهنما و مشاور تكميل شود .


عنوان تحقيق به فارسي: 
تحلیل سبک‌شناسی در ترجمه شعر : بررسی موضوعی ترجمه انگلیسی شعر "ایمان بیاوریم به آغاز قصل سرد" فروغ فرخ زاد
عنوان تحقيق به انگليسي: 
Stylistic Analysis in Poetry Translation; A Case Study of English Translation of “Forough Farrokhzad's” poem ‘let Us Believe in the Beginning of the Cold Season’

کلمات کلیدی پایان نامه:
 1z Style   2-  Stylistic 3- Stylistic Analysis 4- Poem  5 - Translation Process
	نام:                         نام خانوادگي:   
 شماره دانشجويي:    
رشته/گرايش:  مترجمی زبان انگلیسی
سال ورود:          مهر......   بهمن......        

نشاني پستي:

تلفن:



1- اطلاعات مربوط به دانشجو
2- اطلاعات مربوط به استاد راهنما
	نام:                                       نام خا نوادگي:                                نام پدر:
شماره شناسنامه:                                    محل صدور:                          کد ملی:
آخرين مدرك تحصيلي دانشگاهي / حوزوي:

سنوات تدريس كارشناسي ارشد/دكترا:                                    تخصص اصلي:                                  تخصص جنبي:

پايه:                     مرتبه علمي(رتبه دانشگاهي):

نحوه همكاري:  تمام وقت□          نيمه وقت□                     مدعو□     

نشاني پستي:     

تلفن:


	الف) تعداد پايان نامه ها / رساله‌هاي راهنمايي شدة در يك سال گذشته:
ردیف

عنوان پایان نامه

مقطع

نام دانشگاه

سال

1

2

3

4

5

6

7

ب) تعداد پايان نامه ها /  رساله‌هاي در دست راهنمايي:
ردیف

عنوان پایان نامه

نام دانشگاه

سال

1

2

3

4

5

6

7

3- -3اطلاعات مربوط به استاد مشاور  
نام:                                       نام خا نوادگي:                                نام پدر:

شماره شناسنامه:                                    محل صدور:                                                کد ملی:

آخرين مدرك تحصيلي دانشگاهي / حوزوي:

سنوات تدريس كارشناسي ارشد/دكترا:                                    تخصص اصلي:                                  تخصص جنبي:

پايه:                     مرتبه علمي(رتبه دانشگاهي):

نحوه همكاري:  تمام وقت□          نيمه وقت□                     مدعو□     

نشاني پستي:     

الف) تعداد پايان نامه‌ها / رساله هاي راهنمايي شده در يك سال گذشته:
ردیف

عنوان پایان نامه

مقطع

نام دانشگاه

سال

1

2

3

4

5

ب) تعداد پايان نامه ها /  رساله‌هاي در دست راهنمايي:
ردیف

عنوان پایان نامه

نام دانشگاه

سال

1

2

3

4

5

6

7




 -4اطلاعات مربوط به استاد مشاور دوم (دانشجوزماني می​تواند از 2 مشاور استفاده نماید که تائیدیه کتبی آن  را قبلاً از پژوهش اخذ و به پيوست پروپوزال تحويل گروه نمايد.)
	نام:                                       نام خا نوادگي:                                نام پدر:

شماره شناسنامه:                                    محل صدور:                                           کد ملی:

آخرين مدرك تحصيلي دانشگاهي / حوزوي:

سنوات تدريس كارشناسي ارشد/دكترا:                                    تخصص اصلي:                                  تخصص جنبي:

پايه:                     مرتبه علمي(رتبه دانشگاهي):

نحوه همكاري:  تمام وقت□          نيمه وقت□                     مدعو□     

نشاني پستي:     


	تعداد پايان نامه‌ها / رساله هاي در دست مشاوره:
ردیف

عنوان پایان نامه

مقطع

نام دانشگاه
سال

1

2

3

4

5




4- اطلاعات مربوط به پايان نامه:
	الف) فارسی 
ب ) انگلیسی 

پ: نوع كار تحقيقاتي:   بنيادي  (         نظري (       كاربردي  (      عملي  (
ت: تعداد واحد پايان نامه:
ث: کلمات کلیدی پایان نامه:1-                    2-                          3-                         4-                          5-


	a. تحقيق بنيادي پژوهشي است كه به كشف ماهيت اشياء پديده‌ها و روابط بين متغيرها ، اصول ، قوانين و ساخت يا آزمايش تئوري‌ها و نظريه‌ها مي‌پردازد و به توسعه مرزهاي دانش رشتة علمي كمك مي‌نمايد .

b. تحقيق نظري: نوعي پوشش بنيادي است و از ارزش استدلال و تحليل عقلاني استفاده مي‌كند و بر پاية مطالعات كتابخانه‌اي انجام مي‌شود .
c. تحقيق كاربردي: پژوهشي است كه با استفاده از نتايج تحقيقات بنيادي به منظور بهبود و به كمال رساندن رفتارها ، روشها ، ابزارها ، وسايل ، توليدات ، ساختارها و الگو‌هاي مورد استفاده جوامع انساني انجام مي‌شود .
d. تحقيق عملی: پژوهشي است كه با استفاده از نتايج تحقيقات بنيادي و با هدف رفع مسائل و مشكلات جوامع انساني انجام مي‌شود .




5- بيان مسأله ( تشريح ابعاد ، حدود مسأله ، معرفي دقيق مسأله ، بيان جنبه‌هاي مجهول و مبهم و متغيرهاي مربوط به پرسش‌هاي تحقيق ، منظور تحقيق، حداقل یک صفحه با ذکر منبع​ معتبر علمی)
	   The aim of this study is to analyze a Forough Farrokhzad's poem translation from the viewpoint of stylistic analysis. A bilingual book (The Collection of Forough Farrokhzad's poetry, translated by Manavaz Alexandrian, 2005) was selected as both source and target texts. This analysis covers the different levels of stylistics analysis including Phonetic, Phonological, Graphological, Grammatical, and Lexico-Syntax level. The definition of each level will be presented later in paper. Then, the translator's fidelity to the styles of original text will be evaluated by researcher.

   This study argues that literary texts as distinct from non-literary text have a real but hard-to-define “added value”, carried by the particular way in which they exploit lexis, grammar, and phonetics and sound. This added value is everything to do with the text’s style. A good literary translation must reproduce something of the source text’s style; otherwise the distinguishing literariness in the original will not be conveyed in the target text.

This study rests on certain basic assumptions, additionally. The first fundamental assumption is that literary texts have a hard-to-define “added value”, carried by the particular way in which they exploit lexis, grammar, pragmatics, and so on; this added value has everything to do with the text’s style. The second fundamental assumption is that a good literary translation must reproduce something of the style of the source text (ST); otherwise the distinguishing literariness in the original will not be conveyed in the target text (TT). 

         The theoretical framework here draws heavily on various literary stylistic theories. According to Freeman (1971) stylistics is a sub-discipline which started in the second half of the 20th century. According to Leech and Short (1981) stylistics is the (linguistic) study of style, is rarely undertaken for its own sake, simply as an exercise in describing what use is made of language. According to them the main objective of stylistics is to discover the meanings and appreciate the linguistic characteristics of the text.  Short and Candlin (1989) said that stylistics is a linguistic approach to the study of the literary texts. Widdowson (1975) defines stylistics the study of literary discourse from a linguistic orientation which differs stylistics from the literary criticism and considers linguistics as its linking technique. Carter (1988) has of same view that stylistics is a bridge (link) discipline between linguistics and literature. Therefore, Stylistics is that study which touches both literary criticism as well as linguistics as its morphological structure suggests. According to Widdowson (1975) stylistics expresses means whereas language and literature as a subjects.    

       Following are the five levels of stylistics analysis. By using these levels, we analyze any given piece of text.

1. Phonetic Level: 

2. Phonological Level: 

3. Graphological Level 

4. Lexico-Syntax Level

5. Lexico-Semantic Level
   Considering the different levels of stylistics analysis, the researcher will evaluates the translator knowledge about literary texts and poet's style of writing, and how the translator have overcome the difficult task of translation. 


6- سوابق مربوط ( بيان مختصر سابقة تحقيقات انجام شده دربارة موضوع و نتايج به دست آمده در داخل و خارج از با ذکر حد اقل 10منبع)
	Here, a brief introduction about different theories and researches will be presented.  Literally stylistics means the study of style and the methods used in written language. Every critic and scholar defines stylistics in his own way. According to Freeman (1971) stylistics is a sub-discipline which started in the second half of the 20th century. Leech and Short (1981: 10) warn that definitions of style can either   ‘broaden or narrow, illuminate or inhibit the understanding of verbal artistry.’   Thus they suggest that we should be heedful when dealing with such discussions on style or else we get submerged by the welter of confusion of verbal definitions.
  A research named On the Translation of Poetry: A Look at Sohrab Sepehri's Traveler (Leila Niknasab, Elham Pishbin) can be a good example of such case studies. Researchers in this study attempted to examine a textual and extra textual analysis of a piece of poetry by Sohrab Sepehry based on Vahid's model.  The results of the study showed that the translator has been successful in the textual level to some degree. However, at the extra textual level this is not the case. This poem is full of culture-bound terms. Here the researchers referred to a word extra level which is one element of stylistic approach.
   In another research (A stylistic analysis of poetry translation; Case study of Akbar Jamshidi’s Poem “Smile” Based on Khomeijani Farahani’s Evaluation Framework) conducted By Behnam Khorshidi Mehr and Farzad Akmali, the Akbar Jamshidi’s three poems named “Foloon kasak” (Literally means somebody), ”sholoogh poloogh” (pell-mell), and “Labkhand” (smile) were evaluated using stylistic analysis. Then the choice of word, level of formality, tone, the feelings the translation brings about and consideration of stylistic features highlighted and analyzed in different respects applying the criteria of the given framework.
   The result showed that despite some positive points observed, the translation generally was unsuccessful in producing the image, tone and the feeling a native speaker could easily grasp from reading such a poem. Some factors have contributed to this such as an inappropriate choice of words, unsuccessful translation of some idiomatic expressions regarding stylistic features and tone, not the semantic aspect. By and large, the message has been imparted but translation lacks the feeling and the tone embedded in the poem.


7- پرسش ها: ( هر پرسش به صورت يك جملة سوالی نوشته شود)
	1. What aspects of both implicit and explicit layers of poet’s style can be determined in target text?  
2. What does the analysis reveal about the semantic and lexical equivalents used by the translators when translating poems into English language?

 3. To what extend the style of poet including all aspects of his social, political, cultural, and personal concerns are inevitably omitted, neglected or recreated in translation process?



8- اهداف تحقيق ( شامل اهداف علمي ، كاربردي و ضرورت‌هاي خاص انجام تحقيق- حداقل 2 هدف اصلی در ارتباط با فرضیه​ها و موضوع تحقیق )

	1. Evaluating the English translation of Forough Farrokhzad's poem, let Us Believe in the Beginning of the Cold Season, from the viewpoint of stylistic analysis 

2. Evaluating the role and impact of poet writing style including grammar, phonology, lexico-syntax and literary terms on translation process, and the practical challenges of such elements in translation. 

3. Finding problems of translation, if any, and the amount of translation fidelity to poet's style


	


9- در صورت داشتن هدف كاربردي بيان نام بهره‌وران ( اعم از موسسات آموزشي و اجرايي و غيره):
	1
	
	3
	

	2
	
	4
	


10- جنبة نوآوري و جديد بودن تحقيق در چيست ؟ ( اين قسمت توسط استاد راهنما تكميل شود )
	   Despite of being a new modern approach of interpreting literary works, stylistic analysis has been conducted throughout the world by many researchers to evaluate and analyze different implicit layers of any literary genre in their own target language translation. In Iran, many researches can be found conducting this approach to analyze literary works. Most of them, however, only include monolingual cases of study in Persian literary works, and very few ones can be found discussing stylistic analysis of Persian-to-English bilingual translations.    Indeed, evaluating the degree of fidelity in translation of Iranian contemporarily poetries that have been recently translated to other languages is necessary.   Therefore, one of the most important differences of this research study that makes it innovative is applying stylistic analysis in evaluation and analysis of poem, especially Forough Farrokhzad's poetry translation in English language.



11- روش كار:
الف . شرح کامل روش کار و انجام این تحقیق (با نوشتن جزئیات)
	​​
​
   This thesis consists of five chapters. In first chapter, the general issues including introduction, significant of the thesis, objectives in general and details, problems, assumptions and conceptual definitions will be presented. In second chapter, the researcher will present the theories used here and the literature of thesis and a number of recent research studies. Third chapter consists of methodology of this research. In chapter four, the questions and analysis of thesis and the results will be defined. Finally, the researcher will discuss the results, and will conclude them in whole in chapter five. Also, the limitations, suggestions and further studies and resources will be mentioned here.


	ب: روش گردآوري اطلاعات ( ميداني ، كتابخانه ‌اي و غيره ):
   The researcher, first, will analyze different layers of style in Persian source poem. Then, different layers of stylistic analysis will be used to evaluate the English target text. The method by which the researcher try to analyze the translation is descriptive in order to interpret the process of translation.



	پ: ابزار گردآوري اطلاعات:
   The tool that is used in this research is observation. The researcher will observes the source Persian poet styles, then these observations will be compared with English translation in order to evaluate the amount of fidelity in translation process. 



	ت: روش تجزيه و تحليل اطلاعات و روشهاي آماري(كامل توضيح داده شود):
   The sample in this research includes a Forough Farrokhzad’s poem, let Us Believe in the Beginning of the Cold Season, and its corresponding English translation.


12-  جدول زمانبندي مراحل انجام دادن تحقيق از زمان تصويب تا دفاع نهايي 
(این جدول براساس مراحل انجام تحقیق از جمله مطالعات کتابخانه​ای، جمع آوری اطلاعات پايه طرح، توزيع و جمع آوري پرسشنامه،مصاحبه، نمونه برداری، اندازه​گیری، تجزیه و تحلیل داده​ها، نگارش پایان نامه تكميل شود)
	موضوع
	از تاريخ
	تا تاريخ

	
	
	

	
	
	

	
	
	

	
	
	

	
	
	

	
	
	

	
	
	


طول مدت اجرای تحقیق:        ماه
13-  فهرست منابع  و ماخذ ( فارسي و غير فارسي ) مورد استفاده در پايان نامه: 
1. The Collection of Forough Farrokhzad's poetry, translated by Manavaz Alexandrian, Samir pub, 2005, Iran

2. Adejare, O. (1992) Language and Style in Soyinka: A systematic Text and Linguistic Study of Literary Dialect. Ibadan: Heinemann Educational Books.. 
3. Carter, R. (1988), What is Stylistics and why can we teach it in different ways
4. Leech, G. (1969), A linguistic guide to English Poetry, London: Longman
7. Leech, G. and Short, M.H. (1981), Style in Fiction: A linguistic introduction to English Fictional prose, London: Longman.

8. Freeman, D.C. (ed.) (1971), Linguistics and literary Style, New York: Holt, Rinehart & Winston.
14-  هزينه‌هاي تحقيق پايان نامه (جداول تکمیل گردد):
الف: منابع تامين بودجة پايان نامه و ميزان هر يك ( ريالي ، ارزي ، تجهيزاتي و غيره )

	رديف
	نام موسسه
	بودجة ريالي
	بودجه ارزي
	تجهيزات و تسهيلات

	
	
	
	
	

	
	
	
	
	

	
	
	
	
	

	جمع:
	
	
	
	


ب: هزينه‌هاي پايان نامه 

ب1: هزينه‌هاي پرسنلي ( براي مواردي كه در حوزه تخصص و مهارت و رشتة دانشجو قرار ندارد )

	نوع مسئوليت
	تعداد افراد
	كل ساعات كار براي طرح
	حق‌الزحمه در ساعت
	جمع

	
	
	
	
	

	
	
	
	
	

	
	
	
	
	

	جمع هزينه‌هاي تخميني به ريال:


ب2: هزينه‌هاي مواد و وسايل ( وسايلي كه صرفاً از محل اعتبار طرح تحقيق بايد خريداري شوند 
	نام ماده يا وسيله
	مقدار مورد نياز
	مصرفي – غير مصرفي
	ساخت داخل يا خارج
	شركت سازنده 
	قيمت واحد
	قيمت كل

	
	
	
	
	
	ريالي
	ارزي
	ريالي
	ارزي

	
	
	
	
	
	
	
	
	

	
	
	
	
	
	
	
	
	

	
	
	
	
	
	
	
	
	

	
	
	
	
	
	
	
	
	

	
	
	
	
	
	
	
	
	

	جمع هزينه‌هاي مواد و وسايل به ريال 
	
	


ب3: هزينه‌هاي متفرقه 
	رديف
	شرح هزينه 
	ريالي
	ارزي
	معادل ريالي بودجة ارزي
	كل هزينه به ريال

	1
	هزينة تاپت
	
	
	
	

	2
	هزينة تكثير
	
	
	
	

	3
	هزينة صحافي
	
	
	
	

	4
	هزينة عكس و اسلايد
	
	
	
	

	5
	هزينة طراحي ، خطاطي
	
	
	
	

	
	نقاشي ، كارتوگرافي
	
	
	
	

	6
	هزينة خدمات كامپيوتري
	
	
	
	

	7
	هزينه‌هاي ديگر
	
	
	
	

	جمع
	
	
	
	


جمع كل هزينه‌ها

	رديف
	نوع هزينه
	ريالي 
	ارزي
	هزينة كل به ريال

	1
	پرسنلي
	
	
	

	2
	مواد و وسايل
	
	
	

	3
	مسافرت
	
	
	

	4
	متفرقه
	
	
	

	جمع كل
	
	
	


15- تاييدات 
	الف:

	نام و نام خانوادگي استاد راهنما:
	 تاريخ: 
	امضاء 

	نام و نام خانوادگي مشاور:
	تاريخ:
	امضاء:

	نام و نام خانوادگي مشاور دوم:
	تاريخ:
	امضاء:


ب: نظرية كميته تخصصي گروه دربارة پروپوزال:
	1- ارتباط داشتن موضوع تحقيق با رشتة تحصيلي دانشجو:

	ارتباط دارد  ( 
	ارتباط فرعي دارد  (
	ارتباط ندارد   (

	2- جديد بودن موضوع: 

	بلي  (
	در ايران بلي (
	خير (

	 3- اهداف  بنيادي و كاربردي:

	قابل دسترسي است  (
	قابل دسترسي نيست  (
	مطلوب نيست  (

	4- تعريف مسأله:

	رسا است (
	رسا نيست  (

	5- فرضيات:

	درست تدوين شده است (
	درست تدوين نشده و ناقص است  (

	 6- روش تحقيق دانشجو:

	مناسب است  (
	مناسب نيست  (

	7- محتوا و چهارچوب طرح:

	از انسجام برخوردار است (
	از انسجام برخوردار نيست (


موضوع پايان نامة خانم / آقاي:

دانشجوي مقطع: كارشناسي ارشد(     دكتراي حرفه‌اي(     رشته:

تحت عنوان:

در جلسه مورخ                  كميتة تخصصي گروه مطرح شده و به اتفاق آرا با تعداد… راي از…. راي مورد تصويب اعضاء قرار گرفت ( قرار نگرفت (
مدير گروه                                                                                    تاريخ:                   امضاء

پ: تائيد نهايي- شورای تخصصی گروه

	رديف
	نام و نام خانوادگي
	سمت و تخصص
	نوع رأي
	امضاء

	1
	
	
	
	

	2
	
	
	
	

	3
	
	
	
	

	4
	
	
	
	

	5
	
	
	
	


	ث: نظرية شوراي پژوهشي دانشگاه:
موضوع و طرح تحقيق پايان نامة آقاي / خانم                                                      دانشجوي مقطع:

رشتة                                                كه به تصويب كميته تخصصي مربوط رسيده بود در جلسه مورخ:
شوراي پژوهشي دانشگاه مطرح شد و پس از بحث و تبادل نظر مورد تصويب اكثريت اعضاء ( تعداد         نفر ) 

قرار گرفت / نگرفت .


	رديف
	نام و نام خانوادگي
	نوع رأي

 ( موافق يا مخالف )
	امضاء 
	توضيحات 

	1
	
	
	
	

	2
	
	
	
	

	3
	
	
	
	

	4
	
	
	
	

	5
	
	
	
	

	6
	
	
	
	

	7
	
	
	
	


	نام و نام خانوادگي معاون پژوهشي واحد:
	تاريخ 
	امضاء

	

	شمارة ثبت در امور پژوهشي واحد
	تاريخ ثبت

	
	


تاريخ تحويل فرم به دفتر تحصيلات تكميلي:








امضاء دانشجو:





اين قسمت توسط حوزة معاونت پژوهشي دانشگاه پر مي‌شود .





شماره :


تاريخ :


پيوست :








امضا استاد مشاور 
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3

